Litir do L uchd-ionnsachaidh

le Ruairidh Macl lleathain

A special programme, in the formof a“ letter” , designed for Gaelic learners who already
have some knowledge of the language. A short vocabulary and comments on points of
grammar and figures of speech are included with the text. If you have comments, Ruairidh
can be contacted at roddy.maclean@bbc.co.uk. Thisis Litir 394. Note that thereisalso a
simplified version called An Litir Bheag which is likewise available on the BBC website. Litir
Bheag 90 correspondsto Litir 394.

Tha Martainn MacllleM hartainn ag innse naidheachd dhuinn a tha car annasach. 'Se
Sgitheanach a bh’ ann agus sgriobh e an leabhar A Description of the Western Islands of
Scotland. Chaidh an leabhar fhoill seachadh an toiseach ann an seachd ceud deug 's atri
(1703). Co-dhiu, bha MacllleMhartainn ann an Uibhist agus sgriobh e mu dheidhinn nan
doighean anns an do chleachd muinntir an aite roin.

Annsa chiad dol amach, bhiodh iad gan ithe. Bhiodh iad & gléidheadh nafedla
thairisair & gheamhradh le bhith & cur luaithre oirre afhuair iad le bhith & losgadh
feamainn. Ach airson an fhedil ithe ast-Earrach, bhiodh iad @ cleachdadh bioran — bioran
fada, aréir MhicllleMhartainn. Cha bhiodh iad @ cur an lamhan air an fhedil idir. Carson?
Uill, bhaan samh dona dha-riribh. Bhiodh samh nafeolaa dol air an lamhan, isa fuireach
orraairson grunn uairean athide!

A bharrachd air sin, bha bian an roin gu math feumail. Bhiodh cuid & cur pios dheth
mun timcheall mar leigheas airson siataig. Agus bhiodh iad a8 ceangal crann treabhaidh ri
each le stiallan de bhian roin an aite rop.

Thaiad sin inntinneach gu ledr, ach chan e sin an naidheachd annasach air an robh mi
a-mach aig toiseach na Litreach. Thig mi gu sin an ceartuair.

Bha cunntas aig MacllleMhartainn de dhoigh anns am biodh na daoine ann an
Heisgeir a glacadh ron anns an t-seann aimsir. Tha Heisgeir na bhuidheann de dh’ eileanan
beaga gu siar air Uibhist a Tuath. Bha sluagh ann uaireigin, ged nach eil duine & fuireach
ann an-diugh. Bha crodh aca. Bha arbhar aca. Ach charobh moine no fiodh aca. Mar sin,
bhiodhiad @ cleachdadh buachair thioram no feamainn thioram mar chonnadh. A reir nan
eileanach bha aran, abh’ air fhuine le bhith & cleachdadh feamainn mar chonnadh na b’
fhearr naaran abh’ air fhuine le connadh sam bith eile.

Bhiodhiad & déanamh lion de ghaoisid eich. Bhiodh iad & déanamh nadar de phoca
dheth. Bha comas aca an darna ceann dheth a dhunadh le bhith @ tarraing air sreangan.
Chuireadh iad an lion ann an amar annsa mhuir. Bhiodh ron a snamh a-steach ann,
agus bhiodh iad @ dunadh an lin.

Uill, feumaidh mi an naidheachd annasach innse dhuibh mus ruith an tine orm. Tha
MacllleM hartainn ag innse dhuinn mu chomhradh abh’ ann eadar dithis—fear Prostanach
agus fear Caitligeach. Bhaiad & deasbad an diofair abh’ ann eadar iasg isron.

Tha an sgriobhadair ag innse dhuinn gun robh na Caitligich anns na h-Eileanan an lar
ag ithefedil roin aigam a’ Char ghais— no Lent. Agus bha am Prostanach ag radh ris an
fhear eile gun robh e a briseadh riaghailtean na h-Eaglaise aige fhein, oir chan e ron iasg.



Thuirt am fear Caitligeach nach biodh an ron ag ithe ach iasg. Mar sin athaobh
riaghailtean na h-Eaglaise, 'seiasg abh’ ann. Agus bhiodh ea creidsinn gur eiasg a bh’
ann gus an cluinneadh e an caochladh bho shagart no bhon Phap.

Cha do ghabh am fear Prostanach ri a bheachd, ge-ta. Tha an ron muir-thireach, thuirt
e—bidh ea laighe, @ snaigeadh, ag ithe, & cadal agusa cur seachad moran tide air tir —
rudan nach urrainn iasg @ dhéanamh. Agus — cuideachd — thuirt e—mar gum b’ e seo cnag
na cuise — faodai dh ron braidhm a dhéanamh a tha cho fuaimneach ’s gun gabh e cluinntinn
aig astar fadal

* * % * %

Faclan na Litreach: Martainn MacllleM hartainn: Martin Martin; Sgitheanach: Syeman;
roin: seals; bioran: sharp stick; muir-thireach: amphibious; braidhm: breaking of wind;
fuaimneach: noisy.

Abairtean na Litreach: bhiodh iad gan ithe: they would eat them; bhiodh iad & glédheadh
nafeola: they would preserve the meat; le bhith & cur luaithre oirre: by putting ash on it; &
losgadh feamainn: burning seaweed; chabhiodh iad & cur an lamhan air an fhedil: they
wouldn’t put their hands on the meat; bha an samh dona dha-riribh: the smell was terrible;
pios dheth mun timcheall mar leigheas airson siataig: a piece of it around them as a cure for
sciatica; bhiodhiad @ ceangal crann treabhaidh ri each: they would tie a plough to a horse;
stiallan de bhian roin: strips of sealskin, doigh anns am biodh na daoine ann an Heisgeir &
glacadh: a way in which the people in Heisker (The Monach Isles) would catch seals; bha
sluagh ann uaireigin: there was a population at one time; cha robh moine no fiodh aca: they
had no peat or wood; buachair thioram no feamainn thioram mar chonnadh: dried cow dung
or dried seaweed as fuel; aran abh’ air fhuine: bread that was baked; lion de ghaoisid eich:
a net of horsehair; an darna ceann dheth a dhunadh: to close one end of it; & tarraing air
sreangan: pulling on strings; gun robh e & briseadh riaghailtean na h-Eaglaise aige fhéin:
that he was breaking the rules of his own church; chan eroniasg: a seal isnot afish; a
thaobh riaghailtean na h-Eaglaise: according to the rules of the Church; gus an cluinneadh e
an caochladh: until he heard [to] the contrary; rudan nach urrainn iasg & dhéanamh: things a
fish can't do; mar gum b’ e seo cnag na cuise: as if this were the nub of the matter; gun gabh
e cluinntinn aig astar fada: that it can be heard at great distance.

Puing-chanain na Litreach: am @ Charghais. the time of Lent. The Gaelic for Lent, [An]
Carghas may seem odd at first sight but it is arguably more in the European linguistic
mainstream than the English term. Lent is an Anglo-Saxon word originally meaning
“spring” —the season at which Lent occurs. Carghas, on the other hand, derives fromthe
Latin quadragesima, representing the forty days between Ash Wednesday and Easter. Many
Gaelic words associated with the church are derived originally from Latin (eaglais, easbaig
and sagart being obvious examples). The Romance and Celtic languages preserve the link to
guadragesima — eg Spanish cuaresma, Italian quaresima and Welsh Carawys.
Gnaths-cainnt na Litreach: Thig mi gu sinan ceartuair: I’ll come to that
shortly/presently.

* Tha“ Litir do Luchd-ionnsachaidh” air a maoineachadh le Seirbheis nam Meadhanan
Gaidhlig.



